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PERSONAL SUMMARY 

I am a freelance translator, interpreter and researcher with four years of experience 

working both full and part time. I also maintain a blog (Team Maha) producing and 

presenting resources for learners of colloquial Syrian Arabic, and am working on a book. 

In translation I work on both Modern Standard Arabic (MSA) texts and on audio in 

spoken dialects, in particular Syrian and other Levantine. Following industry standards I 

translate exclusively into English, my native language. I can also proofread other work. 

  

EDUCATION   

2016- SOAS University of London 

MA Middle Eastern History (distinction) 

SOAS MA Scholarship and Ahmad Mustafa Abu-Hakima Bursary recipient 

Best Postgraduate Student Prize recipient 

Study of modern Middle Eastern history (19th and 20th century) 

Study of Turkish and translation 

10,000 word dissertation based on work with primary and secondary 

material in Arabic and Turkish  

 

2011-2015  King’s College, University of Cambridge   

BA Hons Middle Eastern Studies (double first) with a year abroad in Jordan 

Top in the year in written and spoken Arabic   

12,000 word dissertation based on work with primary and secondary 

material in Arabic 

   

LANGUAGES   

C2 Arabic (Modern Standard and Syrian Colloquial) 

C1 Turkish 

 

ADDITIONAL SKILLS 

Microsoft Office; subtitling software (Aegisub); Blogging (contributor to Team Maha, a 

colloquial Arabic learning blog); Copy-editing; Extended writing, reports and research 
 

WORK EXPERIENCE 

2015-  Freelance translator 

Various jobs on a freelance basis, including subtitling news interviews, 

translating legal and medical news articles and book extracts. Alongside 

pure translation I have also taken on short-term research-translation jobs 

and am currently doing part-time work for a high-profile journalist. 

Previous clients include Elizabeth Higgins Language Services, the 

University of Copenhagen, the Norwegian University of Science and 

Technology, Wordreference, the BBC, RTL (Germany). 



2016-2017 Holy Cross Centre Trust: Interpreter and caseworker 

Responsible for two families in a casework position working closely with 

both the families and various other agencies and organisations to 

coordinate the resettlement process. Also continuing in a paid capacity my 

previous responsibilities as interpreter for various different families in 
medical, government and everyday contexts.  

2015-2017 Encyclopaedia of Islam: Research Assistant for Music 

Translation and coordination assistance for the music researcher on a 
part-time basis alongside work. 

2015-2016  Action on Armed Violence: Researcher  

Producing research and investigation on social and geopolitical trends in 

armed violence worldwide for advocacy and security purposes, focusing 

particularly on non-state actors and suicide bombing, including analysis 

and translation of foreign-language material. Managing interns and 
overseeing the work of other researchers. 

2015-2016  Holy Cross Centre Trust: Volunteer Interpreter 

Interpreting between recently settled refugees and their case workers 

during home visits, as well as occasionally in other sensitive or specialised 
contexts such as interactions with government or medical appointments. 

2014    Fikra Course: English Teacher (3 months)   

Set up and ran a private English course with a Syrian business partner. 

Catered to a broad range of students and classroom setups, including 

individual and group sessions at a wide range of abilities.  
 

2014    Markaz al-Amal: English Teacher (5 months)   

Worked at a volunteer school for Syrian refugee children, teaching adults 

and teenagers with no knowledge of English. This involved working from 

and modifying existing materials, marking, and creative use of classroom 

activities to stimulate learning. Successfully taught an introductory English 

course largely on my own initiative without supervision and in 

circumstances made challenging by the absence of adequate financial or 

educational resources. 

   

2013  Bright Future for Mental Health: Translator and English Teacher (9 

months)   

Part of translation team (Arabic to English and English to Arabic). Worked 

in close association with a Syrian translation student, working profitably to 

improve one another’s language skills and comprehension in source 

languages as well as to find appropriate and elegant translations into 

target languages. Worked with a broad range of materials both in English 

and Arabic including funding applications, information booklets on practical 

mental health ‘first aid’ intended for Syrians affected by the current 

crisis, medical works on mental health and subtitling of training videos.  

 

PAPERS 

2015-2016 Translation and editing work on Fragmented Journeys: Migration Patterns 

and Intent Amongst Refugees in Long-Term Transit Countries, Norwegian 

University of Science and Technology (NTNU) Social Research. 

 

References available on request. 


